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ataDE dhanyuDu-kApi

In the kRti ‘ataDE dhanyuDurA’ — rAga kApi, Srl tyAgarAja exhorts his

mind to adhere to the qualities of a true devotee of the Lord.
P ataDE dhanyuDurA O manasA

A satata yAna suta dhRtamaina sltA
pati pAda yugamula satatamu smariyincu (ataDE)

C1 venuka tlka tana manasu ranjillaga
ghanamaina nAma klrtana paruDain(a)TTi (ataDE)

Cc2 tumburu vale tana tambura paTTi
day(A)mbudhi sannidhAnambuna naTiyincu (ataDE)

C3 sAyaku sujanula bAyaka tAnu(n)-
upAyamunanu proddu hAyiga gaDipina (ataDE)

Cc4 ullapu 2tApamu calla jEsi anni
kallal(a)ni(y)enci 3sallApamuna(n)uNDu (ataDE)

C5 kari varaduni tatvam(e)ruganu marigincu
ari shaDvargamul(a)ndu parava IEka tirugu (ataDE)

C6 Artini mariyu 4pravRttini tolagincE
klirti kalgina rAma mUrtini nera nammu (ataDE)

Cc7 kalagani nija vipra kulamuna janminci
niluvaramagu mukti phalamunu jEkonna (ataDE)

Cc8 karma nishThuD(ai)na dharma SlluD(ai)na
Sarma rAma nAma marmamu telisina (ataDE)

C9 kAsu svisamula kOsamu AsatO
vEsamu édharinci mOsamu jendani (ataDE)



C10 andamugA nAmam(a)ndaru jEsina
sundara rAmuni(y)andu lakshyamu peTTu (ataDE)

C11 inni pATulaku 7sarv(O)nnatamau sukhamu
munna(y)anubhavincukonna vAD(e)vaDO (ataDE)

C12 rAjasa janulatO tA jata kUDaka
rAjillu Srl tyAgarAja nutuni nammu (ataDE)

Gist

O My Mind!

He alone is blessed —

(a) who always meditates on the holy feet of Srl rAma held by AnjanEya,;

(b) who is ever dedicated to chanting the holy names of Lord, to the
exultation of his mind, without retreating (from the aim);

(c) who, like tumburu, dances in the Court of the Lord, attuned with his
tambura;

(d) who has spent his time happily, without leaving the company of
virtuous people for help, and himself remaining vigilant (against pitfalls);

(e) who, considering all (worldly enjoyments) to be false and having
extinguished the afflictions of his mind, remains talking sweetly (about the Lord);

(f) who goes about without being involved in the six-fold internal
enemies (kAma, krOdha, IObha, mOha, mada, mAtsarya) which screen one from
understanding the real nature of the Lord Srl rAma;

(g9) who believes whole-heartedly the Lord rAma-incarnate, famed as the
One who rids of all the griefs and cycle of re-birth.

(h) who, having been born in the actual brAhmaNa faimly - which is rare
to attain - achieves the ever-lasting end-result called liberation.

(i) who knows the secret of the joy of the name of Lord Srl rAma,
whether one is grounded in performance of vEdic actions or he is of virtuous (or
charitable) disposition;

(J) who is not ruined, because of desires, donning garbs for the sake of
petty coins;

(k) who sets his aim in the charming Lord Srl rAma, who has been
worshipped well by all by chanting His names;

() whoever had earlier (or first) experienced the excellent comfort after
this much of effort; and

(m) who believes in the resplendent Lord Srl rAma - praised by this
tyAgarAja - and does not join the company of the people given to the quality of
passion.

Word-by-word Meaning
P O My Mind (manasA)! He alone (ataDE) is blessed (dhanyuDurA)!

A O My Mind! He alone is blessed,

who always (satatamu) meditates (smariyincu) (literally remember) on
the holy feet (pada yugamula) of Srl rAma - Consort (pati) of sItA —

held (dhRtamaina) by AnjanEya — the son (suta) of Wind God — one who
always (satata) moves (yAna).

C1 O My Mind! Such (aTTi) a person alone is blessed, who —

without retreating (venuka tlka) (from the aim),

is ever dedicated (paruDaina) (paruDainaTTi) to chanting (klrtana) the
holy (ghanamaina) names (nAma) of Lord,

to the exultation (ranjillaga) of his (tana) mind (manasu).



c2 O My Mind! He alone is blessed, who -

like (vale) tumburu (gandharva chief of celestial musicians),

dances (naTiyincu) in the Court (sannidhAnambuna) (literally presence)
of the Lord — the Ocean (ambudhi) of mercy (dayA) (dayAmbudhi),

attuned (paTTi) (literally holding) with his (tana) tambura.

C3 O My Mind! He alone is blessed, who -

without leaving (bAyaka) the company of virtuous people (sujanula) for
help (sAyaku), and

himself (tAnu) remaining vigilant (upAyamunanu) (literally clever)
(against pitfalls) (tAnunupAyamunanu),

has spent (gaDipina) his time (proddu) happily (hAyiga) (literally
without worries).

o7} O My Mind! He alone is blessed, who -

having extinguished (calla jEsi) the afflictions (tApamu) of his mind
(ullapu) (literally heart),

considering (enci) all (anni) (worldly enjoyments) to be (ani) false
(kallalu) (kallalaniyenci),

remains (UNDu) talking sweetly (sallApamuna) (literally converse)
(sallApamunanuNDu) (about the Lord).

C5 O My Mind! He alone is blessed, who -

goes about (tirugu) without (IEka) being involved (parava) (literally
attached) in (andu) the six-fold (shaDvargamulu) (shaDvargamulandu) internal
enemies (ari) (kAma, krOdha, I0bha, mOha, mada, mAtsarya),

which screen (marigincu) one from understanding (eruganu) the real
nature (tatvamu) (tatvameruganu) of the Lord — the saviour (varada) (varaduni)
of gajEndra — the elephant (kari).

C6 O My Mind! He alone is blessed, who -

believes (nammu) whole-heartedly (nera) the Lord rAma-incarnate
(muUrti) (mUrtini),

who is famed (klrti kalgina) as the One who rids (tolaginc) of all the
griefs (Artini) and cycle of re-birth (mariyu pravRttini) (literally manifestation
again).

Cc7 O My Mind! He alone is blessed, who -

having been born (janminci) in actual (nija) brAhmaNa (vipra) family (or
caste) (kulamuna) - which is indeed rare to attain (kalagani),

achieves (jEkonna) the ever-lasting (niluvaramagu) end-result
(phalamunu) called liberation (mukti).

Cc8 O My Mind! Be he (aina) grounded (nishThuDu) (nishThuDaina) in
performance of vEdic actions (karma) or be he (aina) of virtuous (or charitable)
disposition (dharma SlluDu) (SlluDaina),

he alone is blessed, who knows (telisina) the secret (marmamu) of the joy
(Sarma) of the name (nAma) of Lord Srl rAma.

C9 O My Mind! He alone is blessed, who -

is not ruined (mOsamu jendani), because of desires (AsatO), donning
(dharinci) garbs (vEsamu) for the sake of (kOsamu) petty (visamulu) coins
(kAsu).

C10 O My Mind! He alone is blessed, who -



sets his aim (lakshyamu peTTu) in (andu) the charming (sundara) Lord
Srl rAma (rAmuniyandu),

who has been worshipped well (andamugA) by all (andaru) by chanting
His names (nAmamu jEsina) (nAmamandaru).

C11 O My Mind! He alone is blessed, whoever (VADu evaDO) (vVADevaDO) -

had earlier (or first) (munna) experienced (anubhavincukonna)
(munnayanubhavincukonna) the excellent (sarvOnnatamau) comfort (sukhamu)
after this much (inni) of effort (pATulaku).

C12 O My Mind! He alone is blessed, who -

without himself (tA) joining (kUDaka) the company (jata) of the people
(JanulatO) given to the quality of passion (rAjasa),

believes (nammu) in the resplendent (rAjillu) Lord Srl rAma - praised
(nuta) (nutuni) by this tyAgarAja.

Notes —
Variations —

1 — gaDipina — gaDupu.

4 — pravRtti — pravarti : ‘pravarti’ is the Telugu form of the Sanskrit word
‘pravRitti’.

6 — dharinci — dhariyinci : ‘dharinci’ means to ‘put on (garb)’; ‘dariyinci’
means ‘to make one put on (garb)'. ‘dharinci’ seems to be appropriate in the
present context.

7 —sarvOnnatamau — sarvOnnata.

General — The sandhi of ending word of each caraNa connecting to
pallavi word 'ataDE' is not given uniformly in all the books. In some books no
sandhi is given. In some books wrong sandhi is given.

References —

2 — tApamu — (three) afflictions - ‘tri-tApa’ or ‘tApatraya’ — adhyAtmika,
Adhibhautika, Adhidaivika.

Also refer to Srl lalitA sahasra nAma — ‘tApa-trayAgni santapta
samAhlAdana candrikA’ (357) (moonlight that gives joy to those who are burnt by
the triple fires of misery — those generated by physical, mental and supernatural
causes)

Comments -

3 — sallApamu — This word also means ‘conversing’. It is not clear
whether Srl tyAgarAja means that the devotee should be talking sweetly to the
Lord or about the Lord.

4 — pravRtti - Generally this means ‘action’ or ‘conduct’ ‘manifestation’
etc. In Srimad-bhagavad-glItA, Chapter 16, the following verse is relevant —

pravRttim ca nivRttiM ca janA na vidurAsurAH ||
na Saucam nApi cAcArO na satyaM tEshu vidyatE || 7 ||

“The persons of Asurika nature know not what to do and what to refrain
from; neither is purity found in them nor good conduct, not truth.”

(Explanation) what to do and what to refrain from : What acts they
should perform to achieve the end of man, nor what acts they should abstain
from to avert evil. (Translation and notes by Swami Swarupananda)

However, in view of the previous word ‘mariyu’ (again) and following
word ‘toalgincE’ (rid), Srl tyAgarAja seems mean — the ‘cycle of re-birth’. In the
kRti ‘entani nE varNintu’ — rAga mukhAri, he praises Sabari as ‘punar-AvRtti



rahita padamu pondina’ — (who attained the state of non-return). Accordingly, it
has been translated here.

5 — vlsamulu — this may mean ‘one sixteenth part of anything’ or ‘a grain
of gold equivalent in weight to a grain of rice’. However, if ‘kAsu visamulu’ is to
be taken together, this may mean ‘aNA’ — one-sixteenth part of a rupee (used
before 1957). Here, this has been translated as ‘petty coins'.

7 — sarvOnnatamau sukhamanubhavincukonna vADu — Srl tyAgarAja
seems to refer to AnjanEya specifically.
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pa. atad€ dhanyudura 0 manasa
a. satata yana suta dhrtamaina sita
pati pada yugamula satatamu smariyincu (a)
cal. venuka tika tana manasu rafijillaga
ghanamaina nama kirtana parudai(na)tti (a)
ca2. tumburu vale tana tambura patti
da(ya)mbudhi sannidhanambuna natiyincu (a)
ca3. sayaku sujanula bayaka tanu-
(nu)payamunanu proddu hayiga gadipina (a)
ca4. ullapu tapamu calla jesi anni
kalla(la)ni(ye)nci sallapamuna(nu)ndu (a)
ca5. kari varaduni tatva(me)ruganu marigincu
ar1 sadvargamu(la)ndu parava leka tirugu (a)
ca6. artini mariyu pravrttini tolagince
kirti kalgina raima murtini nera nammu (a)
ca7. kalagani nija vipra kulamuna janminci
niluvaramagu mukti phalamunu jékonna (a)
ca8. karma nisthu(dai)na dharma §ilu(dai)na
Sarma rama nama marmamu telisina (a)
ca9. kasu visamula kosamu asatd
vEsamu dharinici mosamu jendani (a)
cal(. andamuga nama(ma)ndaru jésina
sundara ramuni(ya)ndu laksyamu pettu (a)



call. inni patulaku sa(rvo)nnatamau sukhamu
munna(ya)nubhavincukonna va(de)vado (a)
cal2. rajasa janulato ta jata gudaka
rajillu §ri tyagaraja nutini nammu (a)
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Ay, Gy dlwy Acd VR (A
scA (@) ()3 A ()es ()
AU, 82 arglel dea(H)oley 1R~
AR wsaH(a)g ura As () ()
A5, AUl HRY gl e
sl s(eotet 2 y[cilet ol o33y ()
9. scdet (av (A gaet v(eH(3~
(etetatemol H(Scl seisl Vsl (L)
Ac¢. s (avg(S)et el 2llgy(S)et
ot ot et Wy dlet(Ret ()
A, g3y dlaHA sl 2Rl
Ay (A3 Hly veeld (1)
Q0. HeEHIL ol (M)t Vst
et AH[(U)eg Aauy U2 ()
aqq. o3 wedy A(eD)acl auuiy
Hat(d)sle (Ao sial al(S)asl ()
AR, RAvA Veldcdl dl vl 2SS
Alveey sl cutatriey eyfclel oy (1)

Oriya
- AB6E UQIeQl 6 e
2 Q66 QA IO Yocdie Q10!
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or:

oQ-

~

a6 QIe Qea 9669 988 ()
63Qe 018 0@ 7199 abind
de6de Q19 @166 AQEE(@E (2
27Q @6m 6R 6Ya o

QY aguIage @eag (@)
NG AR QISe 819~
(@UIANRQ 6019 QIg6 6ade (&)
apd 6199 o 6ad 2Q
ARAE(EDE AN (D)
A0 GQQH 60E(EMQEQ NAEY
Y6 8@ 094 sne 66 (2)
2166 76 9488 601RGIEY

MG aade aIf 986 6pa @ (2
ARG A6 Gg Qe @Y
AREAG & CPagQ 6a6alQ (2
@l AREDHR U AR

8¢l Qe QI aIete) ecada (2
Q9 G199R 68197 2IA66]

6G97 UQE 60199 6@RG ()

@Q0- gaqel QA 6ada

dae QIARECHA A4S 698 ()

0QQ Af dIgng AENFE6A deig

AN RAEYERIA E1(66)8681 (2

@Q9- QWY WameG! Ol WO Qoa

QER €1 GYIeaIa Q5@ Q% (&)



Punjabi

U. 733 A3 § Hem
. A33 W A3 fg3hs Az

uf3 e waTHs 33K AHfgfEg ()
9. T34 3% 36 HGA IhersaT

WEHS aH Ha36 udgd(s)fee (m)

92. 3HEd €8 3& 3HET Ufe

T(emHelg AfsusHes sfeftreg (v)

93. AW AASS 9 376-
(B)uetHas Ye e arfsfus ()
98. B84 3UH 9% AfA nifs
48(B)fa(w)fes AgUHa(2)E3 (M)
. IT =Tels 3F(H)FaE Higlreg
iy FFIITH(B)5E U= B f3997 ()
£, »1rig3fs Hivw yfef3fs 3sforey
oifg3 sfgars v Higsfe &3 &1 ()
99. 3B for fey IuHs AfsHiET
fog=aHal Hias swys Tds ()
IC. IIH 6HS(3)5 o HiB(2)s

HIH IH &H HIHH 3fSTAs (71)
I¢. IH SAHS SAH M3

<A dfsfes HAY Heefs (v)
990. MIEHIT STH(H)&Ed ATHS

H&Ed THIS(W)aE SHrETH U ()

9q. fEfs uesd AQ)5s3H AYH



Ha(w)zsfergds =(3)3 (»)
Y92. ITH 7583 3 73 I3
aTfiig Hft s afsfs Sy (m)
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